Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Komisijas 1992. gada 5. novembra Regula (EEK) Nr. 3233/92, ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus Azoru salām un Madeirai, kas jāievēro, ieviešot īpašos palīdzības pasākumus vīna nozarē

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1992. gada 15. jūnija Regulu Nr. 1600/92, ar ko ievieš īpašus pasākumus Azoru salām un Madeirai attiecībā uz konkrētiem lauksaimniecības produktiem 1, un jo īpaši tās 23. pantu un 29. panta 3. punktu,

ņemot vērā Padomes 1985. gada 11. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1676/85 par norēķinu vienības vērtību un kopējā lauksaimniecības politikā piemērojamām konversijas likmēm 2, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2205/90 3, un jo īpaši tās 2. panta 4. punktu un 12. pantu,

tā kā ar Regulas (EEK) Nr. 1600/92 21. pantu tiek ieviesta palīdzības shēma, lai atbalstītu Madeiras deserta vīnu ražošanu saskaņā ar reģiona tradicionālajām prasībām; tā kā shēma paredz palīdzību par rektificētas koncentrētas misas pirkšanu, kas ražota citur Kopienā, palīdzību par vīna spirta, kas iegūts, veicot destilāciju Kopienā, pirkšanu par konkursa kārtībā noteiktu summu un palīdzību par deserta vīnu nogatavināšanu, ko samaksā trīs vīna gados par vīniem, kuru nogatavināšanas laikposms ir vismaz pieci gadi un ko maksā katru gadu, maksimums, par 20 000 hektolitru; tā kā būtu jāpieņem sīki izstrādāti piemērošanas noteikumi; 

tā kā, lai apgādātu Madeiru ar vīna spirtu, būtu jāparedz nosacījumi dalībai konkursā par piegādi;  tā kā konkurss attiecas uz cenas noteikšanu tāda spirta iepirkšanai, kas iegūts, veicot destilāciju Kopienā, saskaņā ar noteikumiem, kas tas netraucē Kopienas alkoholisko un spirtoto dzērienu tirgu, un tam būtu jāattiecas uz piegādi Madeirai; tā kā būtu jāparedz garantija tam, ka produktu patiesi izmanto deserta vīnu ražošanai Madeirā; 

tā kā, lai nodrošinātu, ka palīdzības shēmu par deserta vīnu nogatavināšanu var pārvaldīt pienācīgi un vienkārši, starp ieinteresētajiem ražotājiem un kompetento aģentūru Madeirā būtu jānoslēdz līgumi par vīna nogatavināšanu vismaz piecus gadus; tā kā tādā pašā veidā palīdzības izmaksa būtu vienmērīgi jāsadala pa visu līgumā paredzēto laikposmu un jāizvirza nosacījums, ka to izmaksā pēc vienreizējas izpildes drošības naudas iemaksas par saprātīgu summu; 

tā kā ar Regulas (EEK) Nr. 1600/92 22. un 29. pantu Azoru salās un Madeirā par nepārtrauktu vīnogu kultivēšanu noteiktos apvidos ražotu kvalitatīvo vīnu gatavošanai tradicionālās ražošanās zonās tiek ieviesta palīdzības shēma par hektāru; tā kā būtu jāizstrādā sīki noteikumi, kas vajadzīgi, lai pārvaldītu shēmu un nodrošinātu Padomes pieņemto nosacījumu pārraudzību; 

tā kā būtu jānosaka kursi, ko izmantos, lai konvertētu attiecīgās valsts nacionālajā valūtā daudzumus, kas noteikti saskaņā ar iepriekš minētajām palīdzības shēmām;  tā kā, lai izvairītos no monetāro izkropļojumu riska, izmantojamajam kursam būtu jābūt tuvāk ekonomiskajai realitātei nekā lauksaimniecības konversijas likmei, vienlaikus respektējot koriģējošā faktora piemērošanu, kas minēts Regulas (EEK) Nr. 1676/86 2. panta 2. punktā; tā kā 3.a pantā Komisijas Regulā (EEK) Nr. 3152/85 4, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3237/90 5 un kurā paredzēti sīki izstrādāti noteikumi par Regulas (EEK) Nr. 1676/85 piemērošanu, ir paredzēta minētās likmes publicēšana; 

tā kā Regulā (EEK) Nr. 1600/92 paredzētos pasākumus piemēro no 1992. gada 1. jūlija; tā kā sīki izstrādāti šīs regulas noteikumi būtu jāpiemēro no minētā datuma; 

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi saskan ar Vīna pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

I SADAĻA

Palīdzība Madeirai rektificētu koncentrētu misu iepirkšanai

1. pants

1. Ražotāji, kas atrodas Madeiras reģionā un kas vēlas saņemt palīdzību rektificētu koncentrētu misu iepirkšanai, lai to izmantotu vīna ražošanā Madeiras deserta vīnu saldināšanai, saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 1600/92 21. panta 2. punktu līdz datumam, ko noteikusi kompetentā aģentūra, bet ne vēlāk kā līdz 31. oktobrim, iesniedz minētajai kompetentajai aģentūrai pieteikumu, norādot tajā vismaz šādus datus: 

- rektificētu koncentrētu Kopienas izcelsmes misu pirkuma līguma kopija,

- tilpuma procentos un hektolitros izteikts rektificētu koncentrētu misu daudzums, par ko tiek lūgta palīdzība,

- misu saņemšanas datums,

- paredzēto vīna ražošanas sākuma diena un vieta, kur to paredzēts darīt. 

2. Palīdzības summa ir ECU 10 par hektolitru. 

3. Palīdzību piešķir par maksimums 3 600 hektolitriem tirgdarbības gadā. 

2. pants

1. Kompetentā aģentūra veic visus vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu pieteikumu precizitāti un pārbaudītu, ka misas, par ko tiek lūgta palīdzība, tiek atbilstīgi izmantotas. 

2. Kompetentā aģentūra samaksā palīdzību ražotājam pirms attiecīgā vīna gada beigām, neierobežojot iespējamu aizkavēšanos, kas var rasties papildu pārbaužu dēļ. 

II SADAĻA

Palīdzība vīna spirta iepirkšanai no intervences aģentūrām

3. pants

1. Regulas (EEK) Nr. 1600/92 21. panta 3. punktā minētajiem mērķiem palīdzības summa par vīna spirta piegādēm deserta vīnu tirgum Madeirā būtu jānosaka regulāri ar uzaicinājumiem uz konkursu par neitrāla spirta, kas iegūts, Kopienā veicot vīna destilāciju, piegādi līdz 7000 hektolitru vienā vīna gadā. 

2. Konkursu organizē, lai noteiktu tāda neitrāla spirta iepirkuma cenu, kas ir intervences aģentūru rīcībā un ir iegūts, Kopienā veicot destilāciju, kā arī par tā piegādi uz Madeiru, lai izmantotu deserta vīnu ražošanā saskaņā ar tradicionālajām metodēm, ko piekopj minētajā reģionā. 

3. Ņemot vērā saņemtos piedāvājumus, Komisija saskaņā ar kārtību, kas minēta Regulas (EEK) Nr. 1600/92 23. pantā, nolemj: 

- piešķirt pasūtījumus vai

- nepiešķirt pasūtījumus. 

4. Ja Komisija nolemj piešķirt pasūtījumu, tad veiksmīgais pretendents ir tas, kurš piedāvājis augstāko cenu. Ja piedāvājumi ir par vienādu cenu, tad veiksmīgo pretendentu nosaka lozējot. 

5. Galvenie faktori, kas ietekmē lēmumu saskaņā ar 3. punktu, ir 

- cenas, ko intervences aģentūras piemēro tāda spirta pirkšanai, kas iegūts, Kopienā veicot destilāciju; 

- dažādas izmaksas, kas saistītas ar piegādi; 

- vajadzība netraucēt Kopienas spirta un alkoholisko dzērieni tirgu. 

6. Komisija nekavējoties pa faksu informē pretendentus par darbībām, kas veiktas attiecībā uz viņu piedāvājumiem, un informē par savu lēmumu dalībvalstis, kuru rīcībā ir spirts, kā arī veiksmīgo pretendentu. Ja piegāde tiek piešķirta, Komisija informē aģentūru, kuras rīcībā ir spirts, kā arī kompetento aģentūru, lai tā pārbaudītu piegādes izpildi uz Madeiru un veiksmīgā pretendenta identitāti. 

7. Divdesmit dienās pēc tā paziņojuma dienas, ar kuru tiek piešķirta piegāde, veiksmīgais pretendents iesniedz aģentūrai, kuras rīcībā ir spirts, pierādījumu, ka viņš ir iemaksājis izpildes drošības naudu kompetentajai aģentūrai. 

4. pants

Šīs regulas pielikums, kurā noteikts īpašs uzaicinājums uz konkursu, darbojas kā uzaicinājums uz konkursu un tajā ir ietverta šāda informācija: 

- piedāvājumu iesniegšanas formalitātes un informācija, kam tajos jābūt,

- pārdodamā spirta izmantošana un galamērķis,

- izpildes drošības naudas summa,

- Komisijas struktūrvienība, kam jāadresē piedāvājumi,

- tās iestādes adrese, kuras rīcībā ir spirts un kuras labā jāiemaksā iepriekš minētā drošības nauda,

- noliktavas, kurā glabājas spirts, adrese,

- termiņi spirta izvešanai no noliktavām un tā izmantošanai,

- formalitātes, kas jāievēro, lai iegūtu paraugus analīzēm. 

5. pants

1. Viss spirts jāizved no intervences noliktavām termiņā, kas norādīts uzaicinājumā uz konkursu. 

2. Spirtu izved, uzrādot izvešanas atļauju, ko izsniegusi aģentūra, kuras rīcībā ir spirts, pēc tam, kad ir samaksāts par atbilstīgu izvedamo daudzumu. Minēto daudzumu nosaka ar precizitāti līdz hektolitram 100% vol spirta. Izvešanas atļaujā ir norādīts termiņš, līdz kuram jāizved spirts no intervences aģentūras noliktavām. 

3. Īpašumtiesības uz spirtu, par ko izsniegta izvešanas atļauja, pāriet tās izdošanas dienā. Sākot no minētās dienas, veiksmīgais pretendents uzņemas visus riskus, jo īpaši attiecībā uz produkta zādzību, zudumu vai iznīcināšanu; viņš atbild arī par visiem uzglabāšanas un finansiālajiem izdevumiem, kas attiecas uz neizvestajiem daudzumiem. 

6. pants

1. Spirtu piegādā termiņā, kas norādīts uzaicinājumā, izņemot force majeure gadījumus. 

2. Izpildes drošības naudu kompetentā aģentūra atmaksā pēc tam, kad veiksmīgais pretendents ir iesniedzis to pierādījumu, kas minētajā nolūkā prasīts par izvesto daudzumu saskaņā ar Komisijas Regulas (EEK) Nr. 2220/85 6 V sadaļu. 

3. Izpildījumu pierāda, uzrādot pārdošanas līgumu, pārdošanas faktūrrēķinus vai deklarāciju par konkrētā spirta izmantošanu, kas izsniegta Madeirā reģistrētam uzņēmējam un kurā norādīts, ka produkts jāizmanto Madeiras deserta vīnu ražošanai ar tradicionālām metodēm. Uz līguma, faktūrrēķiniem vai deklarācijām jābūt tās kompetentās aģentūras zīmogam, kas atbild par šī darbības veida virzības uzraudzību. 

III SADAĻA

Palīdzība par Madeiras deserta vīnu nogatavināšanu

7. pants

1. Palīdzību par Madeiras deserta vīnu nogatavināšanu, kas paredzēta 21. panta 5. punktā vai Regulā (EEK) Nr. 1600/92, piešķir par deserta vīnu partijām, kas ražotas ar tradicionālām metodēm reģionā, kur nogatavināšanas periods ir vismaz pieci gadi. Partija ir vīna daudzums, kas ievests noliktavā nogatavināšanai vienā un tajā pašā dienā un kura nogatavināšanas laikposms ilgst bez pārtraukuma vismaz piecus gadus. 

2. Palīdzību par Madeiras deserta vīnu nogatavināšanu piešķir ražotājiem reģionā, kuri katra gada pirmajos divos mēnešos iesniedz pieteikumu kompetentajai aģentūrai. 

Ja kopējais daudzums, par kuru ir iesniegti pieteikumi, ir lielāks nekā 20 000 hektolitru, tad katram pieteikumam piemēro vienotu samazinājuma procentu likmi. 

Kopējais produkta daudzums, attiecībā uz kuru ražotājs iesniedz pieteikumu, nevar būt lielāks par to, kas ir paredzēts ražošanas deklarācijā saskaņā ar Komisijas Regulu (EEK) Nr. 3929/87 7 par konkrēto vīna gadu. 

3. Uzņēmēji, kas vēlas iesaistīties palīdzības shēmā, noslēdz ar kompetento aģentūru līgumu par nogatavināšanu vismaz piecus gadus ilgu laikposmu. 

Līgumu noslēdz, pamatojoties uz palīdzības pieteikumu, kas vienreiz iesniegts iepriekš minētajā laikposma sākumā. Pieteikumā jānorāda vismaz: 

a) ražotāja vārds un adrese; 

b) partiju skaits, uz kurām attiecas nogatavināšanas līgums, precīzi identificējot katru partiju (mucas numurs, uzglabātais daudzums, precīza atrašanās vieta, utt.); 

c) katrai partijai: ražas novākšanas gads, deserta vīna tehniskās īpašības (kopējais spirta saturs, faktiskā spirta koncentrācija, cukura saturs, kopējais skābums, gaistošais skābums); 

d) katrai partijai: tvertņu īpašības,

e) katrai partijai: norāde par uzglabāšanas laikposma pirmo un pēdējo dienu. 

4. Izpilde saskaņā ar nogatavināšanas līgumu piešķir tiesības uz kopējās palīdzības summas samaksu, kas noteikta, parakstot līgumu. Palīdzību maksā pa daļām – pa vienai trešdaļai uzglabāšanas pirmajā, trešajā un piektajā gadā. 

5. Līgumu akceptē ar nosacījumu, ka par līguma laikposmu ir iemaksāta izpildes drošības nauda, kas atbilst 40 % no kopējās palīdzības summas. Drošības naudu iemaksā saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2220/85 noteikumiem.

6. Kompetentā aģentūra pārbauda atbilstību līgumam par nogatavināšanu, veicot ražotāja reģistru pārbaudes un pārbaudes uz vietas. 

Izpildījuma drošības naudu atmaksā pēc apstiprinājuma, ka līgums ir pienācīgi izpildīts. 

Ja kompetentā aģentūra atklāj, ka deserta vīns, kas ir līguma priekšmets, nav derīgs piedāvāšanai vai piegādei tiešam patēriņam, tad tā lauž līgumu. 

Izņemot force majeure gadījumus, tādas līguma laušanas rezultātā tiek arī piedzīti veiktie maksājumi un ieturēta izpildījuma drošības nauda. 

Ja iestājas force majeure apstākļi, par tādiem gadījumiem ziņo kompetentajai aģentūrai trīs darba dienās pēc minēto apstākļu rašanās. 

IV SADAĻA

Palīdzība par noteiktos apvidos ražotu kvalitatīvo vīnu ražošanu Madeirā un Azoru salās

8. pants

Vienotas likmes palīdzību par hektāru, ko piešķir par to, ka tiek turpināts kultivēt vīnogas, kas ir piemērotas noteiktos apvidos ražotu kvalitatīvo vīnu gatavošanai, kā paredzēts Regulas (EEK) Nr. 1600/92 22. un 29. pantā, piešķir pēc vīnogu audzētāju, to grupu vai organizāciju lūguma par platībām, kas apstādītas ar tādām vīnogu šķirnēm, kas ir piemērotas noteiktos apvidos ražotu kvalitatīvo vīnu gatavošanai.  

Šīm platībām jābūt: 

a) pilnībā izmantotām un no tām jābūt novāktai ražai, kā arī jābūt veiktam visam parastajam kultivācijas darbam; 

b) uz tām pilnībā jāattiecas ražas novākšanas un ražošanas deklarācijām, kā precizēts Komisijas Regulā (EEK) Nr. 3929/87; 

c) jāatbilst maksimālās ražas prasībām, ko noteikušas dalībvalstis, kā norādīts Regulas (EEK) Nr. 1600/92 22. pantā.

9. pants

1. Pieteikumu palīdzībai, ko maksā par hektāru, attiecībā uz nākamo vīna gadu ieinteresētā puse iesniedz kompetentajai iestādei laikposmā, ko pēdējā noteikusi, bet ne vēlāk kā līdz katra gada 15. maijam. Tomēr pieteikumus par 1992./93. vīna gadu iesniedz vēlākais līdz 1993. gada 15. janvārim. 

2. Pieteikumā iekļauj vismaz šādu informāciju: 

a) ražotāja, to grupas vai organizācijas uzvārds, vārds un adrese; 

b) tās platības hektāros un āros, ko apstrādā noteiktos apvidos ražotu kvalitatīvo vīnu gatavošanai, ar to zemesgrāmatu atsauces numuru vai norādi, ko par līdzvērtīgu atzinusi aģentūra, kas atbild par minēto platību pārbaudi; 

c) izmantotā vīnogu šķirne; 

d) potenciālās ražas aplēse. 

10. pants

Dalībvalstis pēc faktiskās ražas un produkcijas reģistrācijas attiecīgajās platībās samaksā palīdzību līdz tā vīna gada 1. aprīlim, par kuru tā piešķirta. 

11. pants

Dalībvalsts vēlākais līdz 30. aprīlim informē Komisiju par platībām, par kurām tika iesniegti palīdzības pieteikumi un faktiski samaksāta palīdzība. 

V SADAĻA

Vispārīgi noteikumi

12. pants

Likme, kas jāpiemēro, konvertējot nacionālajā valūtā,

a) rektificētu koncentrētu misu, kas minētas I sadaļā, pirkšanai piešķirtajai palīdzībai piemēro lauksaimniecības konversijas likmi, kas ir spēkā palīdzības pieteikuma iesniegšanas dienā; 

b) palīdzībai tāda vīna spirta piegādei, kas ir II sadaļā minēto intervences aģentūru rīcībā, piemēro reprezentatīvo tirgus likmi, kas minēta Regulas (EEK) Nr. 3152/85 3.a pantā un ir spēkā dienā, kad beidzas termiņš piedāvājumu iesniegšanai saskaņā ar uzaicinājumu; 

c) palīdzības par III sadaļā minēto deserta vīnu nogatavināšanu, katrai daļai piemēro to reprezentatīvo tirgus likmi, kas minēta Regulas (EEK) Nr. 3152/85 3.a pantā un kas ir spēkā dienā, kad tiek samaksāta palīdzības daļa; izpildījuma drošības naudas iemaksai, kas paredzēta 7. pantā, piemērojamā likme ir reprezentatīvā tirgus likme, kas ir spēkā ikgadējā palīdzības pieteikumu iesniegšanas laikposma pirmajā dienā; 

d) vienotas likmes palīdzībai par hektāru, kas minēta IV sadaļā, - lauksaimniecības konversijas likme, kas ir spēkā tā vīna gada pirmajā dienā, par kuru tiek maksāta palīdzība. 

13. pants

1. Portugāle ar dokumentārām pārbaudēm un pārbaudēm uz vietas nodrošina, ka informācija, kas pievienota palīdzības pieteikumiem, ir precīza. 

2. Gadījumos, kad palīdzība ir samaksāta nepareizi, kompetentie dienesti piedzen samaksātās summas, kā arī procentus, kas aprēķināti no samaksas dienas līdz faktiskajai piedziņas dienai. Piemērojamā procentu likme ir tā, kas ir spēkā līdzīgām piedziņas operācijām saskaņā ar valsts tiesību aktiem. 

3. Piedzīto palīdzības summu un visus procentus nodod maksātājdienestiem vai aģentūrām, kas veic samazinājumu proporcionāli Kopienas finansēšanas likmei no izmaksu apjoma, ko finansējis Eiropas Lauksaimniecības virzības un garantiju fonds. 

14. pants

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

To piemēro no 1992. gada 1. jūlija. Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1992. gada 5. novembrī.


Komisijas vārdā —

Komisijas loceklis

Rejs Makšerijs [Ray MAC SHARRY]



1 OJ No L 173, 27. 6. 1992, p. 1. 

2 OJ No L 164, 24. 6. 1985, p. 1. 

3 OJ No L 201, 31. 7. 1990, p. 9. 

4 OJ No L 310, 21. 11. 1985, p. 1. 

5 OJ No L 310, 9. 11. 1990, p. 18. 

6 OJ No L 205, 3. 8. 1985, p. 5. 

7 OJ No L 369, 29. 12. 1987, p. 59. 

REGISTER: 03600500; 03302000

DOCNUM: 31992R3233

PUBREF: Official journal NO. L 321 , 06/11/1992 P. 0011 - 0015
[image: image1.png]THC




Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2001
Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2001
8

[image: image1.png]